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25.

M6x16
DIN912
DIN125

26. 27.

Derecho
Right
Droit

Destro

28.

L R

Izquierdo
Left
Gauche
Sinistro
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29. 30.

Subir brazos
Raise arms

Monter les bras
Sollevare i bracci

Bajar brazos
Lower arms

Baisser les bras
Abbassare i bracci

M4M4

31. 32.

M6x20
DIN7991

*NOTA: No sobre-apretar el tornillo, podría dañar el  terminal.
*NOTE: Do not over-tighten the screw, as this could damage the terminal

*REMARQUE : Ne pas trop serrer la vis, car cela pourrait endommager le terminal.
*NOTA: Non serrare eccessivamente la vite per non danneggiare il terminale.

30-40 cm
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33.

37.
& RL

35. 36.

M4

Nylon S-7
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L

38.

39.

M8x20
DIN7991

Z
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40.

*  Una vez regulada la nivelación e inclinación deseada, apretar los tornillos de los soportes de ambos lados.

*  Once the desired level and inclination have been set, tighten the screws of the brackets on both sides.

*  Une fois que le niveau et l'inclinaison souhaités ont été réglés, serrer les vis des supports des deux côtés.

*  Una volta impostati il livello e la pendenza desiderati, serrare le viti dei supporti su entrambi i lati.

Subir brazos
Raise arms

Monter les bras
Sollevare i bracci

Bajar brazos
Lower arms

Baisser les bras
Abbassare i bracci

M4M6
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*  Colocar la barra de carga en su posición más alta (por el peso tiende a bajar). Si el toldo no cierra, probar una posición más baja (por ejemplo en cofres 
muy inclinados).

*  Place the charge profile in its highest position (because of the weight it tends to lower). If the awning does not close, try a lower position (e.g. on boxes installed 
at a steep angle).

*  Placer la barre de charge dans sa position la plus haute (en raison du poids, elle a tendance à s'abaisser). Au cas où le store ne se fermerait pas, essayer une 
position plus basse (par exemple, avec des coffres installés très inclinés).

*  Posizionare il profilo terminale nella posizione più alta (tende ad abbassarsi a causa del peso). Nel caso in cui la tenda non si chiuda, provare una posizione più 
bassa (ad esempio per i cassonetti installati con una forte pendenza).

42.

41.

A

Medidas orientativas para colocación de regletas.
Indicative measurements for the installation of strips.
Cotes indicatives pour la pose des réglettes.
Misure indicative per il posizionamento delle reglette.

Medida brazo • 
Arm measurement

Mesure du bras • Misura braccio 
(m)

Distancia A 
tapas de aluminio

• Distance A 
Distance A • Distanza A

1,25

211,5

1,75

2

962,25

2,5

=

=
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47.
* Abrir la salida para el cáncamo. 
No colocar las tapas, se colocarán en obra.

* Open the outlet for the eyebolt. 
Do not fit the covers, they will be fitted on-site.

* Ouvrir la sortie pour l’anneau. 
Ne pas placer les flasques, ils seront montés sur place.

* Aprire l’uscita per l’occhiolo. 
Non montare i coperchi, saranno montati in loco.

45. 46.

4.2x38
DIN7982

& RL

43. 44.

& RL
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Instalación en ubicación final • Installation at final location
Installation à l’emplacement final • Installazione nella posizione finale

04
Ver tabla de líneas mínimas • See table of minimum lines • Voir le tableau des largeurs minimales • Vedere la tabella delle linee minime

L

Z = L-101

L

Z = L-82

L

79 79

Z = L-180

L

79 79

Z = L-180
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 600
Kg

* Verificar que la pared o el techo donde instalaremos el cofre está en el mismo plano.
* Check that the wall or ceiling where the cassette will be installed is on the same level plane.
* Vérifier que le mur ou le plafond où nous installerons le coffre est sur le même plan.
* Verificare che la parete o il soffitto dove installeremo il cassonetto sia sullo stesso piano.

1.

Zona libre de obstáculos • Obstacle-free area
Zone sans obstacles • Area libera da ostacoli

>70 >70

50 50

45 45

56 5631 3131 31

L

70 70
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>70 >70

50 50

45 45

56 7431 3131 31

L

70 70
Zona libre de obstáculos • Obstacle-free area
Zone sans obstacles • Area libera da ostacoli

Zona libre de obstáculos • Obstacle-free area
Zone sans obstacles • Area libera da ostacoli

115 115
70 70

50 50

56 5631 3131 31

Z-6

Zona libre de obstáculos • Obstacle-free area
Zone sans obstacles • Area libera da ostacoli

115 115
70 70

50 50

56 7431 3131 31

Z-6
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H M10x35
DIN931

Tapón M10
M10 DIN985

M10 
DIN 125

M10 
DIN 125

Tapón M10
M10 DIN985

M10 
DIN 125

H M10x35
DIN931

M10 
DIN 125

Pared • Wall
Mur • Parete

Zona libre de obstáculos • Obstacle-free area
Zone sans obstacles • Area libera da ostacoli

Z

L

Pared • Wall
Mur • Parete

57

84

60

127 70

Pared • Wall
Mur • Parete

Zona libre de obstáculos • Obstacle-free zone
Zone sans obstacles • Zona libera da ostacoli >70>70

120120

5653 8484
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M8x20
DIN7991

1.

2. 3.

!

4.

>70 M4M8

!
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1a.

M6x10
DIN7500C

CLICK!
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1b.

M6x10
DIN7500C
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Mantenimiento / reparación • Maintenance / repairs
Maintenance / réparation • Manutenzione / riparazione

06
06.1 Extracción del eje para desmontaje de brazos • Tube removal for arm disassembly 

Retrait de l’axe pour le démontage des bras  • Estrazione dell’albero per lo smontaggio dei bracci

M4M8

5 cm

Accesorios • Accesories • Accessoires • Accessori05
05.1 Soporte de inclinación • Tilt bracket • Support d’inclinaison • Supporto di pendenza

L > 4,50 m

S > 2,50 m

α > 55 º

*Atornillar, al menos, uno de los 2 tornillos suministrados
 (recomendable los 2).
*Screw in at least one of the two supplied screws (both recommended).
*Visser au moins une des deux vis fournies (les deux sont recommandées).
*Avvitare almeno una delle due viti fornite (si consigliano entrambe).

4.2x19
DIN7504N
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06.2 Desmontaje del motor • Motor removal • Démontage du moteur • Smontaggio del motore

1.

4.

2. 3.

Aflojar tornillo
Loosen screw
Desserrer la vis
Allentare vite

!
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NOTAS • NOTES • NOTES • NOTE

Sistema compatible con • Compatible system with • Système compatible avec • Sistema compatibile con:
	 Brazos invisibles Smart de hasta 3m - 80081242 • Smart invisible arms up to 3 m - 80081242
	 Bras invisibles Smart jusqu’à 3 m - 80081242 • Bracci invisibili Smart fino a 3 m - 80081242
	 Tubo 70 ranurado ojiva - 80030016 • Round tube 70 with ogive - 80030016
	 Tube 70 rond à gorge - 80030016 • Rullo 70 nervato con ogiva - 80030016
	 Casquillo Ø70 ojiva punto espiga redonda Ø12x40 - 80020039 • Cap Ø70 with round hole Ø12x40 - 80020039
	 Tourillon Ø70 femelle pour tube avec rainure Ø12x40 - 80020039 • Calotta Ø70 con foro Ø12x40 - 80020039
	 Casquillo Ø70 ojiva máquina espiga cuadrada 13x80 - 80020037 • Driving round cap Ø70 with squared hole 13x80 - 80020037
	 Tourillon Ø70 femelle côté manoevre sortie carrée 13x80 - 80020037 • Calotta Ø70 con foro quadro 13x80 - 80020037
	 Máquina 1:11 cáncamo 120mm agujeros pasantes Gel - 80010348 • Gel gear 1/11, 120 mm eye, long screw - 80010348
	 Treuil Gel 1/11 anneau 120 mm sans vis - 80010348 • Arganello Gel 1/11 occhiolo L=120 fori passante - 8001034
	 Motor Elite-iBox S45 40Nm - 60050236 • Elite-iBox motor S45 40Nm - 60050236 
	 Moteur Elite-iBox S45 40Nm - 60050236 • Motore Elite-iBox S45 40Nm - 60050236
	 Juego de coronas para eje Ø70 ojiva s-45 • Set of adapters for 70 ogive tube, 45 Series
	 Jeu de roue et couronne pour axe 70 ogive, Série 45 • Kit corone asse 70 ogiva, Serie 45
	 Perfil tapa ojiva faldilla - 80130328 • Skirt cover ogive profile - 80130328
	 Profil cache-jupe à embout ogive - 80130328 • Profilo coprifalda con estremità a ogiva - 80130328
	 Lona acrílica tintada en masa de <350gr/m2 • Acrylic fabric, mass-dyed, <350 g/m²
	 Toile acrylique teintée dans la masse, <350 g/m² • Telo acrilico tinto in massa, <350 g/m²
	 Soporte techo Ares-Indie - 80130511• Ceiling bracket Ares-Indie - 80130511
	 Support plafond Ares-Indie - 80130511 • Supporto a soffitto Ares-Indie - 80130511
	 Soporte entre paredes Ares-Indie - 80130512 • Support between walls Ares-Indie - 80130512 
	 Support entre murs Ares-Indie - 80130512 • Supporto tra pareti Ares-Indie - 80130512
	 Tejadillo universal cofres con goma - 80131416+80131418 • Universal cassette hood with rubber - 80131416+80131418
	 Auvent universel pour coffre avec joint en caoutchouc - 80131416+80131418
	 Tettoia universale per cassonetti con gomma - 80131416+80131418

Desaconsejado con: • Not recommended with: • Déconseillé avec : • Sconsigliato con:
	 Motor con final de carrera mecánico ó electrónico que no sea tipo cofre (= parada por detección de cierre).
	 Motor with mechanical or electronic limit switch, not cassette type (= stops by closure detection). 
	 Moteur avec fin de course mécanique ou électronique, non de type coffre (= arrêt par détection de fermeture).
	 Motore con finecorsa meccanico o elettronico, non di tipo cassonetto (= arresto per rilevamento chiusura).
	 Lona de >350gr/m2 • Fabric >350 g/m² • Toile >350 g/m² • Telo >350 g/m²



SAMA

35



SAMA

36



SAMA

37



GAVIOTA
Autovía de Alicante, A-31 Km.196

03630 Sax (Alicante) - España / Spain
Tel. +34 965 474 200•Fax +34 965 475 680

International Dept: +34 966 968 276 • Fax +34 966 968 075
comercial@gaviotagroup.com - export@gaviotagroup.com
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